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e i g e n . Pogosti nomči/nii so n a d a l j e : na tem sem. d a . . . ; ne moreni si k a j . 
tla ne bi; doma biti v čem, pevec j e vsakdanjost , poskrbet i / Ü vse potrebno, 
se j o borila s k D / i cesto. — Cesto jo Krosi bol j n e m š k i Lot izvirnik m rabi 
grobe germ a nižine ce!« tam, k j e r ne n a j d e m o v or ig inalu nič podobnega i 
Janez j e postal tako pameten, rla to u v i d i (102, begrei fe) , p o s e d a m razum 
{П9, habe), p o s e d a j o i l e k a j tisoč mark (153, haben), sneg so topi v s l e d 
toplote noge (20, in d e r F u s s w a r m e ) . T a k i h primerov je na kupe . 

č e k o n č n o navedem Se n e k a j nemških s tavkov v s lovenski obleki , bo lahko 
v s a k d o s j m presodil o ceni p r e v o d a : e n a k o \isoko j e sbi\i l o troke s s r e č k o 
(29, eenil), lepel jo k počitku (50), bruhni la j e v j o k {У5, sit- brach in T r a u e n 
aus = udar i la j e v jok}, k u j n a j bi so imela govor i t i (18), ]e i z m e n j a l n e k a j 
kratk ih besedi z ženo (32), j a z sem p r e j e l bogat delež na tem soznanju (8h 
moral si j e sam oskrbet i s v o j delež na dobrinah (124), na t e j točki mu j e 
u g o v a r j a l a žena (90) in težko so j e podvrg la smislu besed (35) vseh onih, ki so 
u d e l e ž u j e j o i e k m e /n rlohičkom (П6. se pehajo , se d revi j o za dobičkom). 

Jez ikovne drobtinice. — t. O g r e j e v a l n i c a? N e k i d n e v n i k piše do-
sledno n to g r e j c v a 1 n i c i , Da j e to nemogoča, nes lovenska beseda, se 
prav l a h k o dokaže. K a k o r s p a d a j o k dovršili m g lagolom obujen], p r e č u j e m , 
napi je m, poči jem, u i n i j e m . . . nedovršnik i obuvam, p r e č u v a m , uapivain, poči-
vam, umivam , , „ tako so g las i jo k dovršuikoni oš te jem, o g r e j e m , p m p e j e m , 
p r e v e j e edovršuiki oštevati , ogrevati , pr ispevat i , p r e v e v a t i — ne pa omeje-
vati, o g r e j e vat i itd. Prostor, v katerein so l j u d j e o g r e v a j o , j e t o r e j bre/. 
d voma lc c- g r e v a 1 n i c a. 

1. I z t i r i t i . Nemški neprehodni g lagol v e r u n g l ü c k e n jiL povzroči l , da se 
j e včasih pisalo v s lovcnst ini : «ponesrečilo je pet r u d a r j e v i namesto pravi l -
nega povratnega tpouesrcč i lo se j e v V z a d n j e m času se bere tu pa umi: «vhik 
j e izt ir i ls; p r a v j e s e v e d a : «vlak se j e iztiril» al i pa t v l a k je skoči l s tira . 
Kr iva j e zopet neinsčiua: cist entgleist» (brez sieh), ki so s k l a d a v tem oziru 
s francoščino: derai l ler (brez se), 

3, O d s t o p i t i p r a v i c o . Z loženka odstopiti j e le neprehodna ( k a k o r 
pristopiti, izstopiti, vstopiti). K e r jo pa nemški abtreten (poleg neprehodne 
rabe) t tuli prehoden, n. pr. ein Recht abtreten, so začeli pri uas pisati to d -
s t o p i t i k o m u k a j * namesto domačega t p r e p n s t i t i> (pravico i, dr.). 

4. S t i m m u n g. Za ta pojem r a b i j o razni s lovenski p isa te l j i v s a j pet i/.-
razov: t.) razpoloženost, tudi -enje , J.) o b č u t j e (11. pr. O z v a l d v t P s i h o l o g i j b b 
3.) ubranost (n.pr. B e ž e k v c V z g o j e s l o v j u » , 4.) Stimung ali š l imunga (n.pr, 
šantel v tVedi*) iu 5.) n a s t r o j e u j e (n, pr, K e l c m i n a v tZvonn») oli nastroj . T o 
j e prevelikti izbira. Č e i z k l j u č i m o 4, in 5. Uraz (+., ker j e nemški. ?„ k e r j o 
v ruSčini n a e-Ll pö itt J, п истру мсптг i*to. k a r j o v s lovenščini tub rati», ker jo 
tore j izraz istoveten s samo da je ruski), hi nam ost« I i prvi tri je. T o d a 
«ubranost» jt: pregnanteu iz m / = «li а r ni o n i s t U r .Stimmung , zato 
hiti t v « \ mediae. Moramo se tore j odločiti ali ZLI I, ali /n 2. i/iaz. D r . O z v a l d 
se j e odločil z« o b č u t j o. češ. da z besedo «razpoloženost* o z n a č u j e m o samo, 
ali j c k d o dobro ali s labo «vol je i . 

U s o j a m se pa pripomniti , da p r a v i dr. O z v a l d (t Psih o logi j a . 1913, str. 27.), 
du občutimo lastnosti tvar iuh predtnolov, n. pr. barvo, težo, okus — ta fjsihd-
loški d e j spada v p o g l a v j e «S p o z n a v a u .i e»; kar so pa i m e n u j e St immung, 
j e psihološko s t a n j e s tini broni u g o d j a ali neugodja , spada t o r e j pod «č 11 v -
s t v o v a n j e s . Če to upoštevamo, j e morda lo «razpoloženost s bol jšo. 

S t a n k o B u n c, 
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5. « P r i j e t n o p r e ž i v e t p o p o l d a n » . — T a b a r b a r s k i trpnt de ležnik 
sem b r a l v z a d n j i h dneh v n e k e m n a š e m listu. P isec j c hotel r e č i : p r i j e t n o 
p reži vi j e n popoldan. Res , d a tvor i k a k i h 3? glagolov s v o j t r pni d e l e ž n i k z o b r a -
/ t lom (pripono) - t ; toda izmed teh j e le eden (stoti) iz 111, vrs te k a k o r prež iv im, 
-e t i : vsi drugi so iz !. g l a g o l n e vrste. P o d o b e n b a r b a r i z e m j e zagreš i la *Kdi-
nost» : « i z p r e t j e de lavcev n a A n g l e š k e m * , č e hi i m e l a s lovenšč ina £la;rol 
izpreti ( = a u s s p e r e n , i z k l j u č i t i ) , l>i 1 s i 1 t rpni de ležnik izprt, t o r e j gla-
go ln ik izpi t j e . — |Sem spada tudi t z a v a r o v a n j e /a s l u č a j d o ž i v e t j a » . T r p n i 
deležnik doživet ni mogoč, t o r e j ni g lago ln ika d o ž i v e t j e , Ali ne bi moglo 
ret i « z a v a r o v a n j e za doži tek»?] 1. K i > š l i a I. 

O p e v a . M a t i j a Bravničar: P o h u j š a n j e v dol in i š e n t f l o r j a n s k i . V 15. š t e v i l k i 
o p e r n e g a « G l e d a l i š k e g a lista» j e i zraz i l k o m p o n i s t « P o h u j š a n j a » M a t i j a B r a v -
ničar n e k a j misli o o p e r n i obl ik i , g l e d a l i š č u , l ibretu , t r a d i c i j i it: d r u g e m , S 
tem j e n e k a k o i z p o v e d a l s v o j e n a z o r e o teh s t v a r e h tev r a z o d e l o b č i n s t v u 
kiikoi* tudi k r i t i k o m s v o j o v e r o i z p o v e d . P r i m e r j a t i hočem le nazore z nazor i 
d a n a š n j e m o d e r n e in v p o š t e v a t i pri tem n j e g o v i h d v a n a j s t e r o t o č k iz «Gleda-
l i škega I isla» in d o j m e , k i j i h i m a m od p r e m i j e r e n j e g o v e o p e r n e farse . 1 I k r a m 
o m e n j a m , (ta sem se redno u d e l e ž e v a l z a d n j i h s k u š e n j v operi t e r g e n e r a l k e ; 
da m o j a i z v a j a n j a na tem mestu t o r e j niso b e ž n e i m p r e s i j e . 

B r a v n i č a r j e iz C a n k a r j e v e farse , ki j c res teater (t. j . t e a t r a l n o u č i n k o v i t o 
dr lo i naredi l o p e r n o farso, ki j e rt-s tudi teater . G l a s i h v p o š t e v a b e s e d i l o — 
v impres ionis t ičnem /misltt. S l ika , i lustr ira , O d t r e n u t k a d o t r e n u t k a , od o s e b e 
d o osebe, od s i t u a c i j e do s i t u a c i j e . N e p a v š a l n o , t e m v e č i n d i v i d u a l n o . Ne, dü 
bi w <lelo b i lo z a j e t o i/ e n e g a v e l i k e g a o b č u t j a — vsaka s i t u a c i j a pr inaša 
sMiic m a j h n o , r e l i e f n o o b č u t j e . K a l e i d o s k o p . R a d i tega t r p i j o slog in forma, 
m o t n o s t in v e l i k o p o t e z n o s t . 'l a k a o p e r n a f o r m a j e v p r a v e m p o m e n u b e s e d e 
k o m p r o m i s . D o l g a i m p r o v i z a c i j a . 

V « P o h u j š a n j u ? su vse o s e b e g l a v n e . Res. S tem pa n a m p o s t a j a j o one, ki 
i m a j o d a l j š e v loge , d o l g o v e z n e in d o l g o č a s n e . Pra\ p r i m e r n o je , ;tku k r a j š a 
\ io£a v z t r a j a s v o j i h par minut v r c c i t a t i v u , k a j t i s i t u a c i j a se h i t ro m e n j a in 
s ledi d r u g a v l o g a , ki d e j a n j e poživ i . Pri osebah, ki so j i m pa o d m e r j e n e d a l j š e 
v jog P, ree i ta t iv u t r u j a — in g l a s b e n i k išče n a d o m e s t i l a ^ o r k e s t r u . Tu pa NI 

d o v o l j , f e o r k e s t e r s a m o i lustr i ra . Č l o v e k si z a ž e l i m u z i k e , ce lo f o r m e — ali 
l>a t e m a t i f u e o b d e l a v e k a k e g a d o m i s l e k a . Zato j e d r u g o d e j a n j e ^ P o h u j š a n j a 
medlo. N a j s v e t l e j š e točke so one, k j e r se o r k e s t e r p r e k i n e iu j e pos luša lcu 
u m l j i v a v s a j v s a k a beseda t o d r a — t o r e j , ko s^ o p e r a n e k a in s m o v d r a m i . 

Prvo d e j a n j e pa tak nač in p e v s k e r e c i t a c i j e iu i l u s t r i r a n j a v o r k e s t r u 
p r a v d o b r o p r e n e s e ; zdi se mi celo, da j e to n a j b o l j š i način. Č e bi b i la tam 
vs^ika v l o g a i z d e l a n a p e v s k i , hi s^ n e m a r a z a č e l o d e j a n j e v leč i . £alo j e p r v o 
d e j a n j e n a j b o l j š e iti n a j e n o t n e j š e , tudi n a j z a n i m i v e j š e . 

•Slovenci smo s r e č e n narod — n i m a m o t r a d i c i j e , n a j v e č j e t o k I jo v svobod-
n e m m i š l j e n j i ] in u s t v a r j a n j u novih vrednot . T a k o p r a v i B r a v n i č a r . No. n e k a j 
t r a d i c i j e s i c e r imamo, pa se mi zdi, d a radi tega nisem nesrečen. Res, da ta 
t r a d i c i j a iti I r a d i c i j a samih vzornih del , n e k a j pa j e na rtjih v e n d a r l e ili>-
b r e g a . Mogoče celo več kot mi s s v o j i m i h ipe r m o d e r n i m i očmi d a n e s v id imo. 
L a h k o pa j e kor is tna tudi t r a d i c i j a s labi h del — s o j iz n j e f-e uč imo, k a k o se 
nc sme delat i , Kev t o r e j las tne t r a d i c i j e nimamo. č is to u a r a v n o , da se na-
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